Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9- 12
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1. wa kish’'mo’a ~ham’lakim haYar’den bahar
ubash’phelah u choph hayam hagadol ‘cl- haChitti
w’ha’Emori haP’rizzi haChiui w’ha¥’busi.
Jos9:1 Now when 21! the kings were the Yarden,
the hill country and in the lowland and the coast of the Great Sea
, the Chittite and the Emorite, , the Perizzite,

the Chiuite and the Yebusite, heard of it,

<9:1> ‘Qs &’ fkovoav ol Baothels Tdv Apoppatwv ot

év 1 mépav Tod lopSavou, ol év T1) opeLvi
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Kal ol €v T1) medwvf] kal ol év maom T mapadia Ths Oadacoms Tis peyains

kal ol mpos T® AvTiABave, kal ou XeTTalol kal ou Xavavaiot kai ot Pepelator
\ e ~ \ e ~ \ e ~ \ e ~

kal ot Evalou kat ot Apoppator kat ot I'epyecatol kat ot IeBovoator,

1 Hos d’ ekousan hoi basileis ton Amorraion hoi en tg peran tou Iordanou,

And as they heard the kings of the Amorites the other side of the Jordan,
hoi <11 té oreiné kai hoi <1 té pediné

the ones ' the mountainous area, and the ones the plain,

kai hoi te paralia tés thalassés tes megales kai hoi to Antilibang,

and the ones the coast of the sea great, and the ones Antilebanon,
kai hoi Chettaioi kai kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi

and the Hittites, and , and the Perizzites, and the Hivites,
kai hoi Amorraioi kai kai hoi Iebousaioi,

and the Amorites, and and the Gergashites,
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2. wayith’qab’tsu yach’daw 'hilachem =Yahushu a w’ ' =Yis'ra’El ‘echad.
Jos9:2 that they gathered themselves together with one fight
Yahushua and Yisra’El
2> cvvnABooav éml 16 adTo ékmodepfoar "Imoodv kal Iopan dpa mavres.

2 synelthosan to auto ekpolemeésai Ieésoun
that they came together to the same place to wage war against Joshua

kai Israél hama
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



and Israel together.
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3. w'yosh’bey Gib’ on sham’ u ‘eth “asah Yahushu™a [i¥Yricho w’la”Ay.

Jo0s9:3 When the inhabitants of Gibeon heard
Yahushua had done to Yericho and to Ai,

3> Kat ot kaTowkodvres I'aBawv fkovoav mavra,
8oa émolmoev kpros T Lepiyw kat T Lac.
3 Kai hoi katoikountes Gabaon ékousan ,
And the ones dwelling in Gibeon heard
epoiésen té ILericho kai té Gai.
did to Jericho and to Ai.
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4. waya asu gam=hemah b’ ar'mah wayel’ku wayits’tayaru wa saqim balim
chamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa’im um’tsorarim.

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,
and worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended,
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4> kal émolmoav kal ye avTol peTd mavovpylas kal éNbovres émeaitioavTo
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Kal TMToLpacavTo kal AaBovTes cakkovs TalaLovs Em TOV Svwv adTOV
\ 9 \ \ \ ’ 9 /7
KAl GOKOUS 0LVOU TaAGLOVS KAl KATEPPWYOTAS ATOdEdELEVOLS,

4 kai epoiesan kai ¢ autoi panourgias kai elthontes
And they acted, even themselves astuteness. And coming,

epesitisanto kai hetoimasanto kai sakkous palaious ton onon auton
they stood by and prepared. And sackcloths old their donkeys,

kai askous oinou palaious kai katerrogotas apodedemenous,
and leather bags of wine old being broken down and all tied up,
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5. un’"aloth baloth um’tula’oth 1'rag’leyhem us’lamoth baloth hem
w' tseydam yabesh hayah niqudim.

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes
themselves; and of their provision was dry and had become crumbled.

\ \ ~ A~ e ’ 5 A \ \ ’ 9 A \
(5> KOl Ta KO L)\G. TOV U"ITOS’T".LG.TO.)V AVTWVY KAL TA O'G.VSCI)\LCL avTWV 1T(1>\(1L(1
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KoL Ka'ra*rre'rre)\p.a'rmp.eva €V TOLS TTOOLV AVTWV,
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Kal Ta LpdTia adTdv Temadalopkéva Eémave adTdv,
kal 0 dpTos aVTOV Tod €émoLTiopod EMpos kal evpwTLdv kal PeBpwpévos.
5 kai ta koila ton hypodématon auton kai ta sandalia auton palaia

and the hollows in their shoes, and their sandals old

kai katapepelmatomena ¢ tois posin auton,
and mended their feet,

kai ta himatia auton pepalaiomena auton,
and their garments being old them,
kai auton tou episitismou xéros kai eurotion kai bebromenos.
and of their provisions dry were and moldy and worm eaten,
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6. wayel’ku ‘el-Yahushu“a ‘cl-hamachaneh haGil’gal wayo’'m’ru ‘elayu
w'el=‘ish Yis’ra’El me’erets r'choqah ba’nu w' atah kir'thu-lanu b'rith.

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men
of Yisra’El, We have come a far country; now therefore, make a covenant us.

<6> kail fABocav mpos "Imoodv els v mapepPodnv Iopam eis I'adyada
Kal eLTrav 1'rp<‘)s ’I'rlO'of)v Kol IopanA "Ex YN p.aKpéeev TKQLEV,
kal vOv duabeobe Mpiv Suabikmy.
6 kai elthosan Iésoun cis tén parembolen Israé€l cis Galgala
that they came to Joshua the camp of Israel ‘= Gilgal.
kai eipan Iesoun kai Israél [k gés makrothen hekamen,
And they said Joshua, and to Israel, of a land far off we have come,
kai nyn diathesthe hémin diathékén.
and now ordain with us a covenant!
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7. wayo’m’ru ‘ish=Yis'ra’El ‘el-haChiui ‘ulay H'qir'bi yosheb

w'ey’k ‘ek’roth-"ak b’rith.

Jos9:7 The men of Yisra’El said to the Chiuites, Perhaps dwell us;
how then shall we make a covenant you?

\ o e (RN \ \ ~ e/ 0 9 \ ~
<7> kal etmav ot viol IopamA mpos 1ov Xoppaiov “Opa p1 év épol kaToikels,
kal Tds oot duafdpar Svabfknv;

7 kai eipan hoi huioi Israél ton Chorraion
And said the sons of Israel the Hivites,
Hora meé en emoi katoikeis,

Look, not me you do dwell together,
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kai pos soi diathomai diathékén?
so how do we ordain with you a covenant?
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8. wayo’'m’ru ‘el-Yahushu“a “abadeyak ‘anach’nu
wayo’'mer hem Yahushu™a mi ume’ayin tabo’u.

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants. Then Yahushua said to them,
Who are and whence do you come?

\ o \ ~ L /7 9
® kal elmav TPOS I'T]O'O‘UV Oikérar ood ECLEV.

\ o \ 9 \ b ~ /4 b \ \ 4 4 °
KOL ELTTEV TIPOS AVTOVS I'r]orovs I166ev éote kal mo0ev TAPAYEYOVATE
8 kai eipan Iésoun Oiketai sou esmen.

And they said to Joshua, your servants We are.

kai eipen autous Iesous Pothen
And said to them Joshua, From what place ,

kai pothen paragegonate?
and from what place do you come?
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9, wayo'm’ru ‘elayu me’erets r’chogah m’od ba'u “abadeyak I'shem

=shama™'nu sham’ o w’eth - “asah b’Mits’rayim.
Jos9:9 They said to him, Your servants have come a very far country
the name of ; we have heard His Name
and He did in Egypt,

\ 0 ’ ~ J4 J4 (4 e ~AQ 7/ ) L4
9> kal etmav "Ex yiis pakpobev odpodpa fkaoiv ol maldés ocov év ovopaTe
kvplov Tod Beod cov* dxkmkrdapev yap T Svopa avTod kal doa émolmoev év AlydmTw

9 kai eipan 'k gés makrothen sphodra hékasin hoi paides sou

And they said, of a land far off exceedingly have come your servants
onomati 5
the name of
akekoamen to onoma autou kai epoiésen ¢n Aigypto
we have heard his name, and all he did in Egypt;
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10. w'eth - “asah mal’key ha’Emori haYar’den
Sichon melek Chesh’bon u!’"0g melek-haBashan “Ash’taroth.

Jos9:10 and He did kings of the Emorites were the Yarden,
Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan was at Ashtaroth.

\ @ 9 ’ ~ ~ ~ ’ o 3 J4 ~ ’
10> kai 8oa émoinoev Tols BaotAedolv TdV Apoppalwv, ol Moav mépav Tod lopdavou,
T® Zmov Bacletl Eoefov kal 19 Oy Baoidel s Bacav,

o ’ b \ .
os kaTekel €v AoTtapwd kat év Edpaiv.
10 kai epoiésen tois basileusin ton Amorraion,
and all he did to the kings of the Amorites,

tou Iordanou,
to the ones were on of the Jordan,
to Seon basilei Esebon Kkai tg Og basilei tés Basan,
to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan,

katgkei en Astaroth kai en Edrain.
dwelt Ashtaroth and Edrain.
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11. wayo'm’ru ynu z'qeyneynu w’zal=yosh’bey ‘ar’tsenu q’chu

tseydah laderek ul’ku lig’ra’tham
wa hem “ab’deykem ‘anach’nu w’ atah kir'thu=lanu b’rith.
Jos9:11 So our elders and «!! the inhabitants of our country spoke (o us, ,
Take provisions the journey, and go (0o meet them and them,
We are your servants; now then, make a covenant us.

A1> katl dxodoavTes elmav mpos Huas ol mpeaPiTepoL MUV
Kal TAVTES oL KATOLKODVTES TTV YTV Mpdv Aéyovtes AdPeTe €avTols EmMoLTLONOV
els TV 680V kal mopevinTe els ovvavTnow AdTOHV
\ 9 ~ \ 9 4 9 ’ /9 \ ~ /’ e ~ /
kal épelte mpos avTovs OikéTal oo éapev, kal viv dudbeode Mpiv Srabnkmv.

11 kai akousantes eipan hémas hoi presbyteroi hemon
And when they heard spoke to us our elders,
kai hoi katoikountes tén gen hémon
and the ones dwelling in our land, saying,
Labete heautois episitismon kai poreuthéte ¢is synantésin auton
Take for yourselves provisions , and go ‘o meet with them!
kai autous Oiketai sou y
And them, your servants ,

kai nyn diathesthe hemin diathékén.
and now ordain with us the covenant!

TYX4R WYL TIAX3Y vx4 vyaiena WH vIYHC AT 12
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12. zeh cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu
leketh kem w' atah hinneh yabesh w’ niqudim.
Jos9:12 This was warm when we provided ourselves with it of our houses
the day that we left to come (0 you; but now behold, it is dry and crumbled.

12> o¥ToL ol dpTot, Bepprovs ébwdidodnpey adTovs év T Muépa, N eENABopev

’ \ e ~ ~ \ 9 / \ /4 ’
mapayevéahar mpos Vs, vov de eéEnpavinoav kal yeyovaory BeBpwpévor-

12 houtoi , thermous ephodiasthémen autous en té hémera,
These are we took hot, being provided of them in the day
exélthomen paragenesthai hymas,
in we came forth to come to you.
nyn de exeranthésan kai bebromenoi;
And now, they are dry, and worm eaten.
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13. w’eleh no’doth hayayin chadashim w’hinneh hlth’baqa u
w'eleh sal’motheynu un’ aleynu balu merob haderek .

Jos9:13 These wineskins were new, and behold, they are torn;

and these our clothes and our sandals are worn out long journey.

13> kal ovTOL OL doKOL TOD olvov, ovUs é'rr)\'ﬁcap.ev KOLVOUS, Kal ovTOL éppo’o'yo.cw'
KOl T i,p.é.'rl,a 'f]p,&)v KOl TO 611081'“1.(170. 'f]p.G)v TeTaAALOTOL
amo Tis moAAfs 0800 odpodpa.
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, kainous,
And these are the leather bags for the wine new,
kai houtoi errogasin; kai ta himatia hémon
and these are torn. And these are our garments
kai ta hypodémata hemon pepalaiotai tés pollés hodou
and our shoes made old the long journey

(W 44 ATAT AJTXELY JAARY YA WILR YHPA-T 4
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14. wayiq’chu ha’anashim iitseydam w'eth-pi lo’ sha'alu.
Jos9:14 So the men took of their provisions,
and did not ask counsel at the mouth of
14> kat é\aPov ol dpyovTes ToD EMOLTLOROD AOTAV KAl KVPLOV OVK ETMPOTTIOAV.

14 kai elabon hoi archontes tou episitismou auton kai ouk epérotésan.
And took the rulers their provisions, and they did not ask.
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15. waya as lahem Yahushu a shalom wayik’roth lahem b’rith I'chayotham
wayishab’ u lahem n’si’ey .

Jos9:15 Yahushua made peace them and made a covenant them, to let them live;
and the leaders of swore to them.

15> kat émoinoev "Imoods mpds adTols elpfvny kal diébeto mpos adTovs Suabikmy
70D Sracdoal adTovs, kal dpocav avdTols ol dpxXOVTES THS oLVAYWYTS. ==
15 Kkai epoiesen Iesous autous eirenen
And made them Joshua peace,
kai dietheto autous diathékén tou diasosai autous,
and ordained them a covenant to preseve them,
kai omosan autois hoi archontes . .-
and sworn by an oath to them the rulers of

X299 WAl yxY 9w 4 YAy xwwoaney 13av e
YLIWL Y3 YIIPIT TILE YA Y99y royway
n273 O ANTDTIWN DINR DM NYow EpR T
023w 07 37PM 158 O OV3TP D WwnEm

16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim ~kar'thu 'chem b’rith
wayish’m’ u ki-q'robim hem ‘clayu ub’'qir’bo hem yosh’bim.

Jo0s9:16 It came about at the end of three days they had made a covenant them,
that they heard they were the ones near to them and that they dwelt in their midst.

\ )4 \ ~ e )4 \ \ )4 \ 9 \ U
16> kai éyéverto peta Tpels Mépas peta 16 drabéohal mpos adTovs Srabkmy

9 e bl / 9 ~ 2 \ bl 9 ~ ~
'TiKOUO'CLV 6TL €'Y'Yl)6€v AUVTWV €ELOLYV, KAl 8TL €V AVTOLS KATOLKOVOLV.

16 kai egeneto treis hemeras to diathesthai autous diatheken

And it came to pass three days, the ordaining them a covenant,
€kousan eggythen auton , kai autois katoikousin.

they heard near them, and them they dwelt.

Awadwa Wra 9 Wi qo-d4 v491y (4qwa-ays voFav
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17. wayis’ u b’ney-Yis'ra’El wayabo’u ‘c/-"areyhem bayom hash’lishi
w' areyhem Gib’ on w’haK’phirah uB’eroth w'Qir'yath y’ arim.

Jos9:17 Then the sons of Yisra’El set out and came (o their cities on the third day.
Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiriath-yearim.

\ ~ [3 e\ \ 5 9 \ ’ Y A
(17> KOl a'rr'qpo.v OL vLoL IO'pG.'T’l)\ Kol 'T”l)\BOV €LS TAS 1TO>\€LS avTwv*
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at 3¢ moders avTov IN'aPawv kat Kedipa kat Bnpwd kat wéALs Iapiv.

17 kai apéran hoi huioi Israél kai €lthon «is tas poleis auton;
And departed the sons of Israel, and came forth their cities.

hai de poleis auton Gabaon kai Kephira kai Beroth kai polis Iarin.
And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim.
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18. w'lo’ hikum b’ney Yis'ra’El 2i-nish’b’"u lahem n’si'ey ha edah
Yis’'ra’El wayilonu =ha edah “al-han’si’im.

Jos9:18 The sons of Yisra’El did not strike them the leaders of the congregation
had sworn to them of Yisra’El
And congregation grumbled against the leaders.

<18 kat ok ép,o.xéoro.v'ro avTols ot viol IopanA,
&1L dpooav avTols mavTes oL dpyxovTes kvpLov Tov Beov IopanA-
KOl Sl,e'yé'y'yvoro.v maoa T orvva'y(o'y'r‘] émL Tols apyovoLv.
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Israél,
And did not wage war with them the sons of Israel,

omosan autois hoi archontes Israel;
swore by an oath to them the rulers by of Israel.
kai diegoggysan he synagoge epi tois archousin.

And complained the congregation about the rulers.
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19. wayo’'m’ru =han’'si’im ‘el=hal~ha”edah ‘anach’nu nish’ba ™ ’nu lchem

Yis'ra’El w' atah lo’ lin'go a bahem.
Jos9:19 But 2!l the leaders said congregation,
We have sworn to them , of Yisra’El, and now not touch them.

19> kat elmav ol dpyovTes maom 71 ovvaywyf) ‘Hyels opodcapev adTols
/ \ \ \ ~ 9 J4 (%4 9 ~
kVpLov Tov Beov IopanA kat viv od Suvnoopeda dacbar adTdv:

19 kai eipan hoi archontes té synagoge

And said the rulers to the congregation,
Hémeis omosamen autois Israel

We swore by an oath to them by of Israel.
kai nyn ou hapsasthai auton;

And now, not to touch them.

yxr4 aipar ¥ad awoy x4x2
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20. zo'th na“aseh lashem w’hachayeh ‘otham
w'lo’~ eynu qetseph “al- =nish’ba™'nu [achem.

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,
so that wrath not us we swore to them.

20> TodTo moLnoopev, Lwypfioal adTols, kal meptmornadpeba adTovs,
kal ovk €oTal kad’ MOV 6p'y'r"| dua Tov OpKOV, OV d)p.éorap,ev avTols*
20 touto poiésomen, zogresai autous, kai peripoieésometha autous,

This we shall do — to take them alive, and we shall preserve them,
kai ouk hémon orge ,

and us anger of

omosamen autois;
we swore by an oath to them.

¥aino 1 98H yiaiy vAHUL Y 4awya wai s vv4avo
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21. wayo’'m’ru hem han’'si’im yich’yu wayih’yu chot’bey “etsim
w’sho’abey-mayim ~ha edah ka'asher hem han’si’im.

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live. So they became hewers of wood
and drawers of water congregation, just as the leaders them.

/ \ 4 \ e 4 / ~ ~
21> [noovTal kal éoovtar Eulokdmol kal VdpodopoL Taam T cuvaywyT,
kabamep elmav adTols ol dpyovTes.

21 zésontai kai esontai xylokopoi
They shall live, and they shall be woodcutters

kai hydrophoroi te synagoge, kathaper autois hoi archontes.
and water-carriers to the congregation, just as to them the rulers.
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22. wayiq’ra’ lahem Yahushu™a way’daber hem lamah rimithem ‘othanu
r’choqgim ‘anach’nu mikem m’od w’atem enu yosh’bim.

Jos9:22 Then Yahushua called them and spoke to them, ,

Why have you deceived us, , We are very far you, when you dwell us?

22> kail ocvvekdAegev adTovs ‘Imoods

\ o 9 ~ \ 4 4 4 J4 \ b4 \ ~ 9 4 °
kal eimev avTols Awa 1L Tapeloyloache pe Aéyovres Makpav amo cod eopev 0dpodpas
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VpLels e eyxwpLol éoTe TOV KaToLKOOVTWVY €V MLiv*
22 kai synekalesen autous Iésous kai eipen autois
And called them together Joshua, and he spoke to them,

Dia ti parelogisasthe me Makran sou sphodra?

Why did you mislead me, , far you exceedingly;
hymeis de egchorioi este ton katoikounton ¢n hemin;g

but you are natives of the ones dwelling us?

Wano A gepr ago Wy xqyi-4[y ¥x4 Waqri4 axoraxs
AAlE X33 YAy 34wy
mp ’;p'm: T3V 0O2n nn;v-x"aj migh S m kLt SRR e b

STTOR MI2% oM TIaNTY
23. w' atah ‘arurim ‘atem w'lo’-yikareth mikem “ebed w'chot’bey “etsim
w’sho’abey-mayim I’beyth .

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed
from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water the house of

23> kail vOv EmKaTApaTOL ETE, 0 P €kALT) €€ VLAV SoDAos ovde EvAokdmos,
o0de ¥dpodopoL épol kal TG Bed pov.
23 kai nyn epikataratoi s
And now accursed,
ou mé eklipé ex hymon doulos
in no way shall there fail one of you being a servant,
oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai
nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to

x4 yragol aq3 a3y iy y4y43y owyaiox4 yyoiy
Wy( xx{ ago awy-x4 yaals aras arn qw4
WYAYIW hq4a L 9wa-y-x4 aiywa/ly nq4a-Jy-x4
ATA {943 X4 AWOYT YYAY)Y WA xWIIL ady 493y
N 7[’:[;;7‘_7 AT AT 92 ﬁﬁ?px'ﬁ_ S_Jt;jﬂ:‘lj‘ﬁ;j; QMG g p)
027 NO? 1AV MEnTh oM M mE
D2MBR PINT "IWTORTIN TRETON PIONT ORI

T T2TATRR 7Y 0D%en WNWD17 TND XYM

24. wa ‘eth-Yahushu a wayo’'m’ru =/ huged hugad la abadeyak ‘eth
tsiuah ‘eth- “ab’do latheth lakem ‘eth-:al-ha’arets
u’hash’mid ‘eth-/:c/-yosh’bey ha’arets kem wanira’ m’od I'naph’shotheynu
kem wana“aseh ‘eth-hadabar hazeh.
Jos9:24 So Yahushua and said, it was certainly told your servants
had commanded His servant give you all the land,
and to destroy 2!! the inhabitants of the land you;
therefore we feared greatly our lives you, and have done this thing.

24> kai dmekpifnoav 1® 'Inool Aéyovres
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v yyeAn Mty 8oa cvvétaev kvpLos 6 Beos cov Movof) 7@ madl avTod,

dodvar Vpiv T yfv TadTnv kal éEolebpedoar Mpds kal TavTas Tovs kaTolkoDVTAS
bl 9 9 ~ b \ 4 e ~ \ / 4 \ ~ ~ e ~

€’ adTHs A0 TPOCWTOV VROV, kal €pofninuev 0dpodpa mepL TdV Yuxdv NpdV

4T0 TPOTMTOL VLAV KAl ETOLNOALEV TO TPAyLa TOOTO.

24 kai to Iesoi legontes Anéggelé hemin
And Joshua, saying that, A message was announced to us
synetaxen to paidi autou, dounai hymin tén géen tautén
ordered his servant to give to you this land,
kai exolethreusai hemas kai tous katoikountas autes
and to utterly destroy us, and the ones dwelling it,

hymon, kai ephobéthémen sphodra
of you. And we feared exceedingly
ton psychon hémon kai epoiésamen to pragma touto.
our lives , and we did this thing.

Awo vyl xywol yajiog qwayy Iyey yai g vyJ3 3xovas
My W7 Miby? w3 D) 398D T3 1237 RYIAD
25. w' atah hin’nu katob w’kayashar b'“eyneyak la asoth lanu “aseh.

Jos9:25 Now behold, we are 5
do as it seems good and as right in your sight to do 10 us, do it.

\ ~ 9 \ e ~ e ’ e ~ e 9 V4 e ~
25> kat vov Ldov TNIELS VTTOYELPLOL VILLV® WS APETKEL VL LV
kal os dokel Lplv, ToLoaTe Miv.
25 kai nyn idou hémeis ;
And now, behold, we are as it pleases you.

hos areskei hymin kai hos dokei hymin, poiésate hémin,
And as it seems good to do to us, you do it!

YV 447 (WA Ay any Yxvd (rar gy YAl woav s
;00T 8O O87pI13 T omin SEm 1D o7 bymo
26. waya as \adhem ken wayatsel ‘otham b’ney=Yis'ra’El w’'lo’ haragum.

Jo0s9:26 Thus he did to them, and delivered them of the sons of Yisra’El,
and they did not kill them.

26> kail émoinoav adTols oVTws: kal €EetdaTo avTovs "Inoods év 11 Mépa éxelvy
€k xeLpdv vidv Iopan), kai odk dvetllov adTovs.
26 kai epoiésan autois houtos;
And they did to them thus,
kai exeilato autous Iésous en té hémera ekeiné huion Israel,
and rescued them Joshua in that day of the sons of Israel,
kai ouk aneilon autous.
and they did not do away with them.

340l YAy A 94wy YAno L gey 4733 Yrig owyai Yyxivu
MUIT W4 YTYPYA-C4 AT Yraa-4ac arar UITYCY
TTIYS 0 VART DOXY 20T RITT 093 YT DR
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27. wayit’'nem Yahushu a bayom hahu’ chot’bey “etsim w’sho’abey mayim (o edah

ul’'miz’bach ~hayom hazeh ‘el-hamagqom yib’char.
Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water
the congregation and for the altar of , to this day,
the place He would choose.

27> katl kaTéoTnoey avTovs Inoods év T Mpépa éketvy EvAokdmous
kal Vdpoddpovs maom T cvvaywyT kat T® BuotaoTnple Tod Beod-
dua TodTo €yévovTo ol kaToikodvTes I'aBawv EvlokdmoL
kal VdpoddpoL Tod BuoracTmnplov Tod Beod €ws THs oMLepov Mpépas
Kal €Ls TOV TOTOV, OV €éav éxAéEmTar kpLos.
27 kai katestesen autous Iesous ¢n té hemera ekeiné xylokopous

And established them Joshua in that day as woodcutters
kai hydrophorous te synagoge kai tQ thysiasterig ;

and water-carriers to the congregation, and for the altar of

dia touto egenonto hoi katoikountes Gabaon xylokopoi
therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters

kai hydrophoroi tou thysiastériou tes semeron hémeras
and water-carriers the altar of the day today,
kai eis ton topon, eklexétai
and the place should choose.
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